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Overview

@ Introduction
@ Status Quo : What's Available
@ Problems: Missing Pieces

@ Perspectives: More Characters




Topics Covered

® Russsian Hist. Orthography
® Russian Phonetics

® Polish Hist. Orthography

e Sorbian Hist. Orthography
e Croatian Accents

e Bulgarian Phonehc§ {“Ba?rﬁma%
e Old Church Slavonic e
e Transliteration of Glagolitic

e Balkan Philology




1. Introduction

@ ASCII: 277 characters = 128

@ ‘Code Pages’: 2”8 characters = 256
@ Unicode: 216 characters = 65.536
@ Versions: v. 1.0 1991, v. 4.1 2005

@ Version 4.1: Glagolica




Unicode Blocks
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Unicode Blocks

@ Basic Latin, Latin-1, Latin Extended-
A, Latin Extended-B, Latin Extended
Additional;

@ Cyrillic, Cyrillic Extended (= Non-Sl.)
® Greek, Greek Extended (= Hist.)
@ IPA, IPA Extensions + Supplement

@ Spacing & Combining Diacritics




‘Private Area’

® 6.400 Slots

e Compatibility between fonts and
documents not guaranteed

e Use at your own risk

® Already in use

e Use not coordinated between philologies

S




Unicode.org

@ Submissions, Proposals: Technical
and Philological Aspects!!

@ Pipeline of characters and scripts
@ Rejected scripts and characters

@ Published Errata




2. Status Quo

@ What is already available?
@ What has been accomplished?

@ A few appetizers @ ~




Russian Translit.

Transliteration for
historical letters:

Oe: Ff  (rish Gaelic)
Vv:Yy v (nho info given)

(Latin Extd-Additional)



Russian Translit.

Miscellaneous phonetic modifiers

02B9 ° MODIFIER LETTER PRIME

 primary stress, emphasis

» transliteration of mjagkij znak (Cyrillic soft
, sign: palatalization)
— 0027 " apostrophe
— (00B4 “ acute accent
— (02CA * modifier letter acute accent
— (0301 & combining acute accent
— (0374 greek numeral sign
— 2032 ' prime
MODIFIER LETTER DOUBLE PRIME
« exaggerated stress, contrastive stress
« transliteration of tverdyj znak (Cyrillic hard

sign: no palatalization)

— 0022 " quotation mark
— (030B © combining double acute accent
— 2033  double prime

(Spacing Modifiers)



Macedonian Translit.

1E30 K LATIN CAPITAL LETTER K WITH ACUTE
= (004B K 0301 -

1E31 k LATIN SMALL LETTER K WITH ACUTE
 Macedonian transliteration

= 006B k 0301 =

01F4 G LATIN CAPITAL LETTER G WITH ACUTE
= 0047 G 0301 ~

01F5 - LATIN SMALL LETTER G WITH ACUTE
 Macedonian and Serbian transliteration

= 0067 ¢ 0301 ~

(Latin Extd-A, B)



Cassubian

(Didn’t have a single CodePage)

Kaszébscze abecadlo:

aA aA aA bB cC dD eE éE éE
fF ¢G hH il jJ kK IL £ mM

nN AN o0 60 60 60 pP rR
sS tT uU uU wW yY zZ 7Z




Nasal Vowels

Aa Ee || Uy- Polish orthogr.,
Lithuanian

00 - Sami, Old Icelandic
00 - Old Icelandic

O &€ - not precomposed




3. Missing Pieces

Oversights, mistakes,
problems, missing characters,
encoding problems eftc.




Stokavian Accents

Vowels: aelour




Stokavian Accents

b b, GAMED. N

daejioure Extended B

I missing from UC!




Stokavian Accents

random examples...

Sibija
hivatsKki




Stokavian Accents

Accents in Serbian...

OpHaTH, GPHAM ycm. GOPOHHUTE:.
Opuaywma oc., OpH bymxa x#c. Oom. 1a@paHs.
GpHKA sic. pOXKa, POXKHCTOE BOCHaEHHUe.

6pma oc. 1) 6énoe natHO (wa mopde acusom-
H020); 2) K034 c GéNnbIM IMATHOM Ha TOJIOBE; JiG-
manb ¢ G&NbIM NMATHOM. HA MOpJe.

..same as Iin Croatian!

N.N. Toncton (cocT.), CepbCKOXOPBATCKO—PYCCKNUN COBAPb.
N3n. 3-e, ucnpasn. n gon. Mocksa 1970.




Stokavian Accents

Accents in Serbian...

OpHaTH, GPHAM ycm. GOPOHHUTE:.
OpHayma oc., OpH ljymxa ac. bom. 1mwadpaH.
GpHKA sic. pOXKa, POXKHCTOE BOCHaEHHUe.

Opma i 1) 6énoe naTHO (na mopde xcusom-
H020); 2) K034 c GéNnbIM IMATHOM Ha TOJIOBE; JiG-
manb ¢ G&NbIM NMATHOM. HA MOpJe.

..same as in Croatian!
...but not available in UC




Stokavian Accents

, | Aéio60areLlatin1
Latin: 23 OF 24 7 crnl s iain

M TN

aeéeioure Extended B

Cyrillic: nothing so far

x



Croatian Digraphs

matching Serbian Cyrillic

E hreversdezhrewvers H"'h’rﬂll twostroke| Tonefive | tonefive l:llllH:llln" wWhenIn

(Latin-Extended B)



Cyrillic ‘UK’

IJru-.uq-ar aun rlrllc Ornegaroundcy,
ousandscyri| titlacyrill ousandscyri ++"--' G

two variants:
ligature or digraph

(Cyrillic Hist.)



Cyr|II|c OU/ou

’rhree forms needed
- just as for the Croatian digraphs!

OY | Oy | oy




Cyrillic OU/ou

3 forms are needed;
but...
if only 2 are available,

e T I

not Ou/ou, because...




Cyrillic OU/ou

3 forms are needed;

but... ..
if only 2 are available, ..
they must be OU/ou,  IKTIEE

not Ou/ou, because...

this doesn't look too good

OvIFrOAUTH
O\ TOAUTH




Cyrillic OU/ou

Mistake in Unicode 4.1 docs:

0478 Oy CYRILLIC CAPITAL LETTER UK
X e basic Old Cyrillic uk 1s unified with
CYRILLIC LETTER U
— 0423 Y cyrillic capital letter u

0479 oy CYRILLIC SMALL LETTER UK




Russian Phonetics
just added in UC 4.1:

LATIN SMALL CAPITAL LETTER I WITH

STROKE

 used with different meanings by Americanists
and Oxford dictionaries

LATIN SMALL LETTER IOTA WITH
STROKE

e used by Russianists




Russian Phonetics
just added in UC 4.1:

LATIN SMALL CAPITAL LETTER I WITH

STROKE

 used with different meanings by Americanists
and Oxford dictionaries

LATIN SMALL LETTER IOTA WITH
STROKE

e used by Russianists

2) wrong




Russian Phonetics

really needed for [bl]:

needed and available

needed but not available

available but not needed




Russian Phoetics

nach
Avanesov

| nach

API,

nach
Avanesov

[1]

dotless i,

_[H"]

[e]
/af
| /ol

1, not 10/&1'

[B1]
[61°]
A]

B]

/0]
1/
/el
/al -
/o]
el
/af
[of .

B Jecy

MATH, 4YaCTEN
ceJo |
JecoBOn, o iéce

| maTanérka, yuacts

MOpeM, TIEpeHeceHa
OUTHI

IeCTH

Ia”Ho

roToB
IIIeCTAKJIACCHUK
BBIJAH, KHATA, IYJId
Ha ron, 1€ToM, MOpeM

K. Gabka (ed.), EinfiUhrung in das Studium der russischen Sprache.
Phonetik und Phonologie. Diisseldorf 1975, 34 & 164.

>




Russian Phonetics

CTUXOTBOPEHEE M. 10. JEPMOHTOBA [IIAPYC“

; BRYE Avanesov
6'utn'éipt! napyc / am’mHOKDBL? /
¢-rymau’e MOP’n / rbaybom // 1972
WwTé W’ :bT-0H / (-CTPAH’E€ AAN'OKDBL /
wTd K'MHYA-0H / Q-KPAj'Y pALHOM [/

Cyrillic +

rF " ’ A A
urpa-i'yr BOJHb/ B'€T'Bp C'B'HIW BT | .
U-Ma'4'Th / TH 6T H-CKPLIT UT ? [ La'l'ln +
yBEI / OH-mI’:A¢’T'HiDB* HB-HUI BT /

H-H'b-AT-m A0’ T'0iB ¢ [ 6'uswiT | Greek +

NAL-H' UM cTpyi-d / ¢'B'net’éi masfp'u / D|acr|hcs
HAL-H'HM / Ny 9’ -COHUD 3DBIAATO] /

A-OH M'HT €WHDBL® |/ np?rt’:-x-*r 6y'p'n J

KAT-6Y"1p % B-6y p'BbX j€c’t’ naké'l ///

>



Russian Phonetics

abBrae...

hijoaAw

ATrgtl €\ e e

x N X X

P.1. ABaHecoB, Pycckoe nutepaTtypHoe
npou3HoweHne, MockBa 1972.




Russian Phonetics

Additional character Nasal’: w»

CaMocTOATE/IbHEIM, (DOHEMATUYECKHM IIPH3HAKOM ABJSETCH , HOCOBOCTE
BooOLIe" 0e3 JIOKa/nH3alMH ero obpasosBaHus. B ciaoBodonémaTHue-
CKOM TPAHCKPHUMIHH HOCOBYIQ COTVIACHYVIO GOHEMY CaaboCTH MO MpH-
3HaKy AEeHTaJbHOCTH-J1a0HaNbHOCTH OO03HAUHM 3HAKOM on. - BMmecte
C TeM OTMETHM, UYTO 3Ta HocoBas (poHema, cjabas MO NMPU3HAKY JIeH-
Ta/JAbHOCTH-1a0HaJIbHOCTH, OJHOBPEMEHHO SBJISAETEH c/a00# U 10 NpH-
3HaKy TBepJOCTH-MATKOCTH (Tak Kak mepen [H’], [M’] oHa 3Byuur
MArko, a nepen [H], [M]—TtBepno). IlosToMy 3HaK <s compoBoOXK-

naerca uudpoi 1 (cnmpaBa Huke OyKBBI), yKasbBalolledl Ha Hepas-
NUYeHHe 3TOH cnaboi (poHEMBI TAKXKe IO NPHU3HAKY TBEPHOCTH-MAr-
gocti. McxXoas M3 CKasaHHOrO NpPHBENEHHBLIE BLILIE CJIOBa B CJIOBO-
oHeMaTHYECKOH TPAHCKPHILHUH MOTYT ObITh 3alHCAHBI CJASIVIOULHM
o0pasoM: | B'HUD T, |, [6awm T, |, |Gdwn a0 |, |kKaMAws,n,t], |B A, T -
WK, |, |6AsT'HK,|; |pawmsne|, |m1duonal|, |awm64p|, |66w,6a ],
| 6o, 6'dT | e L

P.1. ABaHecoB, Pycckasa nutepaTtypHasa u
AnanekTHaa oHeTnka, MockBa 1974, 50.




Bulgarian Phonetics

Reviving OCS characters:

# Sa osHauaBaHe Ha JbJra aysa B Kpasi HA H3PEUEHUETO:
H Nb2KIOBE o+f.

v 3a o3HauaBaHe Ha adpHKAT Oxc: lvomn], [vyvé], [vac].

S Ja o3HauaBaHe Ha abpurar 03: [sbuKaMm]|, [sudr].

I [?a O3HayaBaHe€ HAa HM3TOBOpa Ha cpenHo [J] mpej rJjacHa
€CHO]. |

[ paMaTUKa Ha CbBpPEeMeHUusd
OBbNrapCKn KHUXOBEH €3UK. ToM

S e dZ |. PoHeTUKa. Copusa 1982, 29

v =dz

x



Polish Orthography

breue longum
a aa b

groffum

molle
)

¢ has quinque differencias in Polonico idiomate habet
e k G

per fe molle breue
d dz e

per [e inproprie  breue
q 9 87 7

groffum molle grof[um
m m 74

durum molle per fe
i) P q

2 ch

longum durum  molle
ee I f

Iongum durum molle
] [ {

molle breue longum
n 0 00

per [e
Rr

S in lingua Polonorum iftas in fe [ex differencias habet

/ $ | Iz

breue
A U

longum
ww cum perdit vim vocalitatis,

feh f2 71

has tres habet differencias, que differencie patent in abece-
dario Polonorum, [cilicet adaam bil ete.

v r w

Jakub Parkosz, Traktat o ortografii polskiej.
Warszawa 1985, 78. (Original: ca. 1440)

@ Yl




Polish Orthography

A3aDBCC3dd3 dTdSeéefg byinjgyyikl
t’mm;ﬁoo;:ﬁmtsmﬁétsiwﬁww L.

St. Murzynowski, Orthographia Polska.
Kénigsberg 1551.




Polish Orthography

“r rotunda” - distinctive!

Um doppeldeutige
Buchstabenverbindungen zu vermeiden, hat Murzynowski das Zeichen

7 eingefihrt, da er die Verbindung rz = r von r+z/r+Z unterscheiden

wollte in Beispielen wie mierzy/mier-zi, skarza/skarza. Der Buchstabe 7

wurde sehr hdufig auch vom Schreiber des Pufawer Psalters verwen-
det.

St. Murzynowski, Orthographia Polska.
Kénigsberg 1551.




Sorbian Orthography

Some Sorbian Characters:

(Latin Extd.-A, Extd. Additional)




Sorbian Orthography

TABELLARISCHE UEBERSICHT DER NS. ALPHARBETE.

Fabricius Casopis Mein | Ober- _Allt-;
1706 .3 M. 8. Alphabet | sorbisch | slovenisch

P P

?
V
r
$

K.E. Mucke, Historische und vergleichende Laut-
und Formenlehre der niedersorbischen
(niederlausitzisch-wendischen) Sprache. Leipzig
1891 (Reprint 1965,18)




Sorbian Orthography

Typographic challenge: Design

S with stroke; r rotunda




Czech Orthography

Latin, Medieval German etc.
¥ =W =ilu]




Czech Orthography

Until 1849:
initial [u] = v; [v] = w
Needed:

vdolj “valley”

J. Schropfer, Hussens Traktat ,,Orthographia
Bohemica® [...], Wiesbaden 1968, 82, Fn. 25.




Czech Orthography

Needed for Czech: ‘vdolj’

Needed for German: ‘fvhret’




Historical Cyrillic

The Basic Principle:

“The historical form of the Cyrillic alphabet
IS treated as a font style variation of
modern Cyrillic because the historical
forms are relatively close to the modern
appearance” (UG book, ch. 7)




Historical Cyrillic

The Basic Principle:

“The historical form of the Cyrillic alphabet
IS treated as a font style variation of
modern Cyrillic because the historical
forms are relatively close to the modern
appearance” (UG book, ch. 7)

- creates as many problems as it
solves!




Historical Cyrillic

A Glimmer of Hope:

"If, at some future date, the old
letterforms are adequately
documented and the need for them
demonstrated, then they can be added
to this [the Cyrillic-Extended]
block" (Unicode book v. 1, vol. 1, 45)




OCS, Old Russian

Application more or less ftrivial...




OCS, Old Russian

functional identity




OCS, Old Russian

but then we find...

A.N. CoboneBcknn, CnaBaHoO-pyccKas
naneorpadus. U3a. 2-e, CI16. 1908, 52.

B.H. LlenknH, Pycckas naneorpadus,
MockBa 1967, 111.




OCS, Old Russian

functional identity no correspondence
\ = Jb x ?

| § B §
K=~5H o
I

&

i
Rk e




OCS, Old Russian

best-known problem...

A ~57?
A ~A?

- Unicode does not have 14
- being added to ‘private area

>



Early Modern Russian

variation: io, jo, vo, I10...




Early Modern Russian

Unicode: status quo not satisfying;
too important for private area!




Old Russian
Jotated Jat

> b

Separate glyphs or variants of jat?




Old Russian
Jotated Jat

> b

Separate glyphs or variants of jat?

A-TA, €-1€, Ak, R—ER




Old Russian
Not encoded vyet:

Ak & JU AL«

x



Old Russian

znaki prepinanija 1

J1.B. YepenHunH, Pycckas naneorpadus,
MockBa 1956, 374-376.

1 zapjataja

2 podstolija

3 pribyl'ca

4 pribavlenaja
5 tocka

6 polozitel'naja
/ kendema




Old Russian

znaki prepinanija 2

_____ 8 kavyka
. 9 slogija
- 10 statija

11 stisica
12 otrikal’

J1.B. YepenHuH, Pycckaa naneorpadus,
MockBa 1956, 374-376.




Old Russian
udarenija i pridyxanija

13 oksija

14 zvatelco/psili
15 iso/isso

16 okovavy

17 varija

18 dasija
19 apostrof

J1.B. YepenHuH, Pycckaa naneorpadus,
MockBa 1956, 374-376.




Old Russian

Titlo & Co.

20 titlo

21 vzmet

22 pokrytie
23 kamora

24 stjaga

25 smycek

26 erok, ertica

J1.B. YepenHuH, Pycckaa naneorpadus,
MockBa 1956, 374-376.

>



Old Russian

problem: paerok

l. 3HaK "wan " MOP'E, KHT'h, B'hNAk.

2. 3HaK ‘uan ¢ : MPHOTO (MRNOIY), A’RA (A hEQ),
B*CE(BRCE), W' TO (URTO).

3. THTI0 N7, cm;(cmmm) BAKA (BAAA BIKA),
ICK (ICOVCh), FAd (rAdRA),
Milk (MECALK).

H.I. CamcoHoB, lpeBHEPYCCKUN A3bIK.
MockBa 1973, 57




Old Russian

problem: paerok

2. 3HaK "uan ¥ : MPNOTO (MRNOIY), A’BA (A hEQ),

X B*CE(BLCE), W' TO (HURTO).

- has two basic forms
- stands between characters!
= [ a diacritic!




Old Russian

problem: paerok

2. 3HaK "uan ¥ : MPNOTO (MRNOIY), A’BA (A hEQ),

X B*CE(BLCE), W' TO (HURTO).

- has two basic forms

- stands between characters!
=15 a diacritic!

# UC+033E "comb. vertical tilde":

!




Old Russian

part of the solution

MODIFIER LETTER APOSTROPHE l 1-1’ '
= apostrophe = lerrer.

» glottal stop, glottalization, ejective
» spacing clone of Greek smooth breathing mark 5 MGC o /
» many languages use this as a letter of their

alphabets R UusSS.

« 2019 7 is the preferred character for a

punctuation apostrophe - ohe o F
— 0027 " apostrophe

— 0313 & combining comma above "'WO FOrmS

— 0315 " combining comma above right

— 095A " armenian apostrophe @) F P aero k

— 2019 right single quotation mark

‘apostrophe’ — Leskien

>



Old Russian

current Unicode solution?




Old Church Slavonic

lnnmmmmmmmmmn
B iR M NN

Roman Numerals: Everything present




Old Church Slavonic

C/I0B’AHCbRI LU®PPU

100 200 300 400 500 600 700 800 S00
i

— — pa—

SIS SRR Gats. Ui e

1000 2000 3000 4000 5000 10000

Roman Numerals: Everything present
Slavic Numerals: parts only



Old Church Slavonic

Numbers, Numbers

A.X. BocTokoB, [ paMMaTnKa LLEPKOBHO-
C/IOBEHCKAro fA3blKa U3JI0XKeHHAaA NO APEUBHENLLUMD
OHaro NUCbMeHHbIMb NaMaTHUKamMb. Cl16. 1863, 9
(Reprint Koéln 1980)




Old Church Slavonic

encoded so far...

-

(X): | XX




Glagolitic Translit.

A

m




Glagolitic Translit.

VR

m




Glagolitic Translit.

Samples: Cyrillic Iota

Male erd NpKAATH. alWITe He RI camh YoT ham.
X U Toro He moxaawme 3npkri.
AATL LE® CRRTHARHIKOME CX

P {) C | 2
X L cREWTAaM B ToAHKAM®. ce 110"’ 22,1 "P"

91U FAA=

5 eRANKAICT®R pede. 'kko crkTIA T o
cEKINTR HOWAYR. U TAKO €ro 2. = I'BMAE AE HCh

CATh. L HIOAA CTORIIE ¢k HIMH, TR peEK'MI

N.B. Arnysb, naronmyeckoe nnucbmo. B: Jagic, Edition of
DHUMKAOMNEAIA CNaBAHCKOW DUAOMOTiN, BbiM. 3, Codex Marianus,
“'paduka y cnasan”, CI6. 1911, 232. passim

>



Glagolitic Translit.

Design: Cyrillic Iota

108

OCS Greek
Black Serifed




Glagolitic Translit.
Design: Cyrillic Iota

Cyrillic Greek Cyrillic
Sans Serifed Serifed
Roman Roman Roman




Glagolitic Translit.
Design: Cyrillic Iota

K T A X
« R IIOHEé GRT H€é GThH

+ G
e ANA'K < 3AE TAA A -

Zalm 0. Icnox'k,a,a HECA YI0 -

3, ~ h T o & 2
He K{ ek & M4 rag Piit -~

Evangeliarum Assemani. Codex Assemani 3.
slavicus glagoliticus. Ediderunt Josef Vajs & Josef
Kurz. Tomus ll. Edidit Josef Kurz. Pragae 1955, 3,
89




Glagolitic Translit.

Transliteration of Nasals

|y




Glagolitic Translit.

Transliteration of Nasals

|y

1= A




Glagolitic Translit.

Transliteration of Nasals

|y

1= A

[y

|y




Glagolitic Translit.

Transliteration of Nasals

|y

1= A

[y

|y

- YO’



Glagolitic Translit.

. + .
Croartian
A
)
L g = JU e = [ ) AULE N O rl I '
-
i
[ |
L
SRR
i i ".:E "E ‘?'ﬁ\.
T .
-
d oF -
d ' '. ::E&é..;:<tl.'-'t$-. “:%\\:. .':
@ &E ;_% . 5
g 9 S & }i%\" .-
H ' ‘:-h H:-:'\i‘:.:i;q‘\.
A
an — 2

J. Bratuli¢, Leksikon hrvatske glagoljice, Zagreb 1995, 98, 146. x



Croatian Glagoljica

Different characters
or stvylistic variants?

J. Bratuli¢, Leksikon hrvatske glagoljice, Zagreb 1995, 175. x



Bosancica

O\
UJ<O<OWS';'*11C!'-3CDFU"UO

—

o
m
P
C
11
3
¢
x
w
Ly
Y
Y
L1
b

poluglas
6, b JAT

O JU




Superscripts
!n---- --=

Latin: Many Superscripts (cmb)
for Medievalists (German!):
u (=u) a (=3) o (=0): v etc.

(Comb. Diacritical Marks)



Superscripts

i€ HbI - .AE: rﬁ'ﬁfﬁiﬁfu/(aml;q 'ﬁ;tmﬂf'f'
ﬁm MbHAABCANCOANTO . Aﬁi MTE H oy MHAAHO .
imnymm.ﬂmmmﬁcrtﬁrﬂm. mﬁu'mzﬂ{a’ﬁm

ﬁﬂﬁ,sdmﬂnm,tu EHAAHGTG *‘arnﬁmmcrhﬂ
P | ~

:\dey 1mcﬂy e Aicﬂﬂ\%ﬁjd (MMTAHA I"dAdHrb
" A e : <

Aﬁfdyr'AA HA Etﬁ?d LABa F“Y““,’f'ﬁfﬂ“*
" : 2o

o MAHAMAswTE . AA @9 rmfhnass A -

Cyrillic: No Superscripts at all in UC

AdaHacmm HukntmH, XoxeHne 3a Tpu mMops
TpPOULLKUNA CNNCOK




Ligatures

\

= “Dresentation forms”
m ° some for Latin
e many for Arabic




Ligatures

\

'‘Presentation forms”
e some for Latin

e many for Arabic
e none for Cyrillic

.
=300
FBO1 E
J
rB02 E




Balkan Philology

e OCS-Cyrillic for Romanian

LITERA J

A

Litera J\, obtinutd prin modificarea grafici a literei X %8, in documentele
muntenesti ale secolului al XV-lea apare o singurd dati, intr-un act de inti-
rire dat pentru ministirea Govora ?® de voievodul Radu cel Mare: wr ras
nownt Aoat no JAH® aoann8 YopRuer ,,din capul poienei, in jos, prin (pe in)

valea Cioricei” (1499 iul. 13, Arh. St. Buc., S. I., nr. 118).

Desi atestatd intr-un cuvint roménesc, totusi unicul exemplu in care
gdsim aceastd literd nu ne di posibilitatea de a ne referi la valoarea sau valo-
rile acestei litere in general 8. In acest unic caz, grafia ne determing si afir-
mam cd J noteazid nazalitatea vocalei care precedi pe H 82.

L. Djamo-Diaconita: Limba documentelor
slavo-romane emise in Tara Romaneasca
in sec. XIV si XV. Bucuresti 1971, 49



Balkan Philology

e Greek for Albanian

3. Griechische Lettern.

EV € aupus Xg Vo 00D yeTE
Transscription: Yati indi t5i ye mbi kiel’, kidfti Siintiiruari miri it.

Artii mbretiiria yote, U mbiiftii wrdiivi i, si undirii mbiinetii dii kiel! aftu e de

mbii de. Evna ndwel mbutsiin e sorme t§i na ou et per fistiind. U de ndiiléna
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e Greek for Albanian

3. Griechische Lettern.
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Iransseription: Yati inii t5i ye mbii kiel', kidfti stintiruari dmiri it.

Artii mbretiiria yote, U mbiiftii wrdiiri i, si kundirii mbiineti dii kiel! astu e de

mbii de. Evna ndwet mbutsiin ¢ sorme t5ii na du et per fistiind. U de ndiiléna

® Greek for Macedonian...



Balkan Philology

e Greek for Albanian

ro=
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FI‘RIIS:L.I‘]]‘)UGH: Yate ini 15 ye mbii kiel 3 A'm{fﬁ. stintiérvari midir: it.

Artii mbretiiria yote, U mbiiftii wrdiiri i, si kundirii mbiineti dii kiel! astu e de

mbii de. Evna ndwel mbutsiin e sorme t§i na ou et per fistiind. U de ndiiléna

e Greek for Macedonian...
e Arabic for Byelorussian & Bosnian...
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Thankt You!
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N.B. The following two papers were the printed outcome of this presentation
which was originally given at the corresponding conference:
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